


ULAIARGOITZ. ULAIAR + KO + HAITZA

AITZARTE. HAITZ + ARTE

AIZARTEA. Venta de leña en Aizarte cerca de la Pro-
vincia.(*)

AIZBARRENA

AUNZETXE. AHUNTZ + ETXE
“Es genérico corriente en toda la Burunda para desig-
nar los rediles de cabras”. J.M Jimeno Jurio. Nafa-
rroako toponimia  eta mapagintza

MARRULIASORO

AITZKAIA. “AIZQUEYA” Explotaciones de hierro.
Titular: Federico Veramendi. 1918.(*)

AIZKEY (1918)
Expediente para mina de hierro.(*)

AIZQUIBEL. “Peña  Aizquibel”, explotaciones de hie-
rro. Titular: Sebastián Arizmendi. 1900. (*)

AITZPILERA

AITZPILERA HARRI

AITZPILERATXIKI

AITZPILERAZULO 

ARBOTONBARREN
“ARBOTON llaman en la zona a pequeñas peñas llama-
tivas entre la vegetación. Es topónimo que no falta en
casi ningún pueblo de Barranca y Burunda”. J.M.
Jimeno Jurio.  Nafarroako top.

ARBOTONA / ARMONTONETA (1625)
“Se vende arbolado de haya en Alzania y marcan
un recorrido desde “Arbotona que es la primera
costalada aguas vertientes… alto de BECE-
RREÇUN…URETACOERREQUEA…COROS-
TADIANDIA… (*)

BECERREÇUN (1625)
BEZERREZUN (1683)
Pegante a los mojones de la Provincia.     (*)

Toponimia ibilaldiak VIII

ARBOTONBURUA (1793)
“Venta de leña para carbón en Arbotona afronta
por el poniente al camino que se dirige para la
villa de Ataun… hasta llegar a la regata de
Aizarte” (*)

ARBOTONAUNDI

ARBOTONTXIKI
ARBOTONCHIQUIAZPIA (1797)
“Venta de leña en Arbotonchiquiazpia, afronta
por el norte con la  regata que llaman de MAI-
LAZAR, por el mediodía con el ollagal que lla-
man OCARANCHOTA, por el poniente con la
parte vajera de OCARANCHOTA” (*)

Altsasu, 2009

Iparraldeko Balankaleku.



“Han sido hallados abundantes residuos de
hogueras”
“Dolmen de Portuzargaina” (835 m )”
“Dolmen formado por tres losas de arenisca
de más de dos metros de altura. Hay una
serie de signos, hoyos ahondados en un pro-
fundo surco. ¿Son estas marcas signos?
Hecho aislado: no se repite en un ningún dol-
men de alrededores.”
“BASAJAUN: no el genio maléfico que causa
horror: más bien hombre verdadero; sólo se
distinguía de los habitantes del valle Ataun-
Borunda en que no era cristiano, vivía en las
montañas, estaba dotado de fuerzas hercúle-
as y se mostraba enemigo de aquellos.
Labraba terrenos inmensos, y poseía secre-
tos acerca del cultivo de ciertas plantas.”
J.M. de Barandiaran. Obras Completas

YNSAUSBURU (1843)
“Venta de leña cerca de la provincia” (*)

METALITURRI
METALITURRI es designación corriente de
fuentes minerales, ferruginosas o sulfuro-
sas.
J.M. Jimeno Jurio. Nafarroako top.

AUNTZETA
UNZETA (1808) (*)

AUNTZETAKOBARREN

AUNTZETAKOSOI

Toponimia ibilaldiak VIII

Hegoaldeko Balankaleku.

ARBOTON ITZALA

OKARANTXOETA (UKANTXOTA)
OCARANCHOTA (1797) (*)

ARRITZANDI

MAILAZAR (1797). MAILA + -TZAR
MAILA: (malla, mella), es un genérico vas-
co que significa escalón. Suele designar cor-
tados o taludes pronunciados.
J.M.Jimeno Jurio. Nafarroako top…

MAILAZARKO BIDEA

MAILAZARKURUTZA

MAILAZARZULO

MAILAZARSIETS
SIATS es un genérico vasco corriente en
Navarra en la Barranca y Urbasa. Designa
zonas de hierba donde el agua de lluvia no
filtra, encontrándose siempre empapadas,
sin llegar a acumular capa de agua. Los sia-
tses son al parecer muy malos para el gana-
do, que enferma de comer su hierba.
J.M. Jimeno Jurio. Nafarroako top…

MUSARRAKOAITZA

INTXUSBURU. Alsasua, 946 m. “Alto de
los saúcos”. Del vasco intrusa “saúco”
(Sambucus nigra) y buru “cabeza”. Tres
dólmenes. Mikel Velasco. Diccionario
de los nombres de los montes y ríos de
Navarra



Toponimia ibilaldiak VIII

3.a Balankalekuko trikuharrian aurkitu zuten 
aizkora da.

AUNTZETAKOZABAL

AUNTZETAKOGAINA

AUNTZETAKOARRI
UNCETAKOARRIA (1807) (*)
UNCETACOLEPOA (1791) 
“Venta de un lote de leña desde Uncetacolepoa
hasta…” (*)
UNCETACOLEPUA (1805)
“Venta de arbolado”  (*)

BIDEMAKUR

SALSAMENDIKO ITURRI
SARAS ITURRI (1623)
SARASURRUTI (1686)  (*)

SALSAMENDI
SARASAMENDI (1528 / 1782 / 1790)
SALSAMENDI: Alsasua, 874 m.
“Monte de Saratsa”. Del vasco sarats “sauce” y
mendi “monte”.
Se esperarían formas como Sarasmendi “Monte de
Sauce” y no Salsamendi. Por lo tanto hay que
interpretar Sartaza “El Sauce o El Salzar” como un
topónimo ya fosilizado al que posteriormente le ha
sido añadido el genérico mendi.” Mikel Velasco.
Diccionario etimológico de los nombres de los
montes y ríos de Navarra

“Dolmen formado por tres losas de arenisca de más
de dos metros de altura”

SAATSAMENDI:
“Túmulos”

“Tumbaron un árbol que estaba encima de la
galería del dolmen” (Puesto de miqueletes.)
J. M de Barandiaran. Obras Completas

SARASAMENDI (1830)
Venta de robles y despojos desde la altura de
SARASAMENDI conforme dice la regata hasta
la misma bajada  de ERRETACOERRECA por
el lado del oriente y del poniente hasta el para-
ge de BALANCALECU.

SARASAMENDICO CURUZEARENON-
DOA
SARASTIMENDICO GURUTCEARENON-
DOA (1528)  “ desde este punto hasta ALLECO-
GAINA… es decir, desde la cruz de SARASA-
MENDI. (Más adelante habla de dos cruces de
madera y una de ellas debe ser ésta.

“Para acabar los remates de los estribos, bóbe-
das y coro de la iglesia de Beasain acuerdan en
la Burunda sacar piedra desde el cabo llamado
el ayal  de SARASSAMENDI como toda la lla-
nada y cuesta y sin que de la dicha cuesta pue-
dan bajar a su parte de debajo de ella que es la
parte que cae hacia el lugar de Alsasua”

SARASIRRUTICO ARCAIZA que es una peña
dura… (1767) (*) 

TRIKUHARRI

BIGARRENADUANA

MARKESAREMENDIA

BALANKALEKU
“Lugar donde se practicaba el deporte rústico
del lanzamiento de balanza o barra de hierro,
actividad que ha dado nombre al paraje”. J.M.
Jimeno Jurio. Nafarroako Toponimia eta
Mapagintza

BALANKALEKUA: Alsasua, 982 m.
“(…)Lugar donde juega a la Palanca”. Del vasco
balanka “palanca” y “leku “ lugar(…)”. Mikel
Velasco. Diccionario etimológico de los
nombres de los montes y ríos de Navarra

BALANKALEKUSOIL



MAISTER: En un auto  de “Cotos y Ordenanzas”
dictado en Alsasua (15-XII-1828) sobre el vacuno
se dice: “Primeramente que a de haber como
siempre lo a habido un Mayoral que en el idioma
bascongado llaman Maizterra, para que cele y
cuide, a quien se le deberá obedecer en sus justas
providencias y al mismo todos los ganaderos de
bacas acudiran a dar sus quejas…

MANDAZAIYA: ”No le preguntes al arriero si
pierde o si gana; si vuelve, gana”
En 1753 buena parte de los arrieros de Alsasua,
acusados de haber llevado trigo de Navarra a
Guipúzcoa, fueron condenados a dos años de cár-
cel y a cumplirlos en la Ciudadela de Pamplona;
eran éstos: Diego Sainz de Muniain, Diego Iriar-
te, Diego de Lecea, Luis de Iriarte, Ignacio de
Arza, Antón de Iriarte, Juan de Inchausti,
Miguel de Celaia, Diego de Goicoechea, Ignacio
de Mazquiaran, Miguel de Echeverria, Pedro
Celaia, Miguel de Celaia mayor, Fernando
Galarza menor, Diego de Zufiaurre, Ignacio de
San Roman, Joaquin Lecea, Miguel de Aguirre y
Pedro de Echeverria. Padres, hermanos y amigos
salieron responsables de todos ellos, para que la
prisión fuera con garantías. Se comprometían
solidariamente a hacer cuantos abonos hicieran
falta y a cumplir la pena de su parte en caso de
evasión; con esto pretendía suavizar las condicio-

nes de presidio, al desaparecer el riesgo de
incumplimiento.
Así lo vemos pedir, cuando (5-II-1765) dan fian-
zas por Miguel Antonio de Mazquiaran, conde-
nado a 3 años de presidio en la Ciudadela , por
llevar una corta porción de tabaco; tratan de que
“se le quite la cadena que lleva los presidios y que
puedan andar con alguna comodidad y soltura,
como la que pueda lograr andando solo con grille-
te”.

MIRABUZTEN: marca en forma de “V” en la
oreja del animal es decir en “cola de milano”;
varios vecinos de Alsasua tenían apresados sus
cerdos y cada uno de ellos llevaba su señal; así
uno “con la señal en las dos orejas con corte que
en el pais se nombra cola de milano” (1805)

CIBIRQUIS: en los “Cotos y Ordenanzas”  para
el vacuno del año 1828 en la cláusula 20 dicen los
de Alsasua: “Ytem fue tratado que si en la mana-
da de la baquería no hubiese cría de novillo para
el servicio de padres, en ese caso, se hará la elec-
ción en los adgericados ó cibirquis, esto es de
aquellos  novillos  que los vecinos compran de la
Provincia u otra parte”
(*) “Barranca. Burunda”
R. Carasatorre Vidaurre

Basogintzan eta abeltzaintzan 
ibilitakoei omenaldi xumea

1940-50 hamarkadan Iruñeko enpresa batek  teleferiko moduko bat jarri zuen Altzania menditik
pago eta haritz enborra ateratzeko. Arbotonak baino pixka bat gorago jarri zituzten azkenengo
dorreak enborrak jaisteko. Dorreak zurezkoak ziren eta sistema mekanikoari esker, enborren
zamarekin funtzionatzen zuen. 

Ahozko tradizioa: SANTI ZELAIA



eranskina / VIII. top. ibil.

( 87 urte ) 1986ko urtarrilaren 30ean
egindako grabazioa

“… Ai ene! Orbeleta ere, Saltsamendiko
punta, an, nola zian aiek, eoten zirenak,
Balankalekubian bizitzan eoten ziranak,
enaiz akordatzen izena: mikeleti!
Mikeletire, askotan goizin bostetako goitibea
ta gu orbeleta ta bea goitibea Villafranka
fateko, Villafranka faten zan. Gurdi batekin,
zaldiekin da,  arrire egun batin ata omen
zizaion lapurren  bat ta: 
- Alto! - ta
- So!-  ta
- Aldeinzak orti, bestela, ara! Or din pistola
orrekin, arrekin salto bat!
Orduan kendu zala pareti lapurra.

Etxe majo bat eoten zen an, Saltsamendiko
puntan. Andi asko faten gindan orbeleta ta
ola, ta arek an bizitzen zian ta. Nesakiyok,
nola zaizkio? Juanita, ta besti?

Oiek eskola etortzen zian orduan, eskola
onuntza. Ta ama Villafranka ta aita an, mike-
lete kaso eiten an, eztakit, aduanero an
Ataungo mugan, andi Ataun belaxen da.

Ta geo faten gindan Balankalekua ere bai,
… olako rebueltatekin geo bazterreko punta-
atzea, prointziako muga eta jeitsi arutza,
Etxegaratia jeisten gindan gurdiakin”

“… Mendia biaje asko, egurreta ta orbeleta,
mendia. Ta erriko baso ere bai, Saltsamendi
ta Balankalekua ta. Bear eske ere bai. Aiz-
kora ta aitzurra beti yaten genduben ta, tra-
baturik gurdia, larri, largatik”.

testigantza:

Polonia Iriarte Zelaia altsasuarra

PPoolloonniiaa  IIrriiaarrttee  ZZeellaaiiaa




